PMG Asturias Powder Metal S.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain

Company
Magna PT Spa

Via dei Ciclamini 4
70026 Modugnd, | Femh MNE - g\SAGEL S.r.l
ALCT ETTAZIONE MERCE

Shipping address: yantith dichiarata: q%

Company Qaantitd effettiva:
Magna PT Spa T.no Imballaggio:

Via dei Ciclamini 4"
Imballi:
schede d' uﬂbak6 \@’ -

170026 MODUGR@ LS
Conformita alle

Dam controHo'

{Transport Detallst - ;
Shipping condltlons i ing agent
Delivery conditions: Mieres, Asturias
Unloading peint: 142438
Forwarding agent: LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG

Drawing Index "02"

mml desription i ca.cu :
1000003656 M0162546
$6861|Synchronizer Hub Rev - SIRON®
Your Order-No.: / item: 550004771601
900001 1000003656 M0162546
900002 1000003656 M0162546
900003 1000003656 M0162546
900004 1000003656 M0162546
900005 1000003656 M0162546
900006 1000003656 M0162546
900007 1000003656 M0162546

PMG

Delivery Note

Delivery Note nurber 80665008
Delivery Note date 16/02/2026
Your Order-No. 550004771601
Customer No. 101132

Your VAT-No. 1T04886850728
Our VAT-No. ESA33478983

80 £LO09F)

o045 998

"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materials separation to an economic
operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”

Quantity - Unis o Welght TUnlts” 73
Total 280 5.880 PC 2.310,84 KG
6861004726 40 840 PC 330,12 KG
6861004826 40 840 PC 330,12 KG
6861004926 40 840 PC 330,12 KG
6861005026 40 840 PC 330,12 KG
6861005126 40 840 PC 330,12 KG
68610056226 40 840 PC 330,12 KG
6861005326 40 840 PC 330,12 KG

[Packaging.overview: .

{Identification=" 7 Destgnatlon s o - -0 0 T Welght T i Quantity]
3100000342 TBA520880 KLT 434,00KG 0 280
3100000344 TBAS20857 PALLET 175,00KG [¢] 7
3100000343 TBA520892 COVER 4270KG © 7
Net Weight: g{u E: !. é 3]_ 0,84KG 294
Gross weight 862 54KG;.

Total volume:

PASSION DRIVES US

tﬂd

¥

POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturias Powder Metal S.A.U | Pol. Ind. Vega de Baina s/n | 33682 Mieres-Spain | +34 98544 68 00|

31_accounting@pmgsinter.com | pmgsinter.com
Managing Director: Antonio Agudin

Reg. Mercantil de Asturlas, al Tomo 2016 | Falio 53, Hoja AS-15171, Inscrip. 13| VAT ID: ESA33478983 | BANCO BILBAQ VIZCAYA ARGENTARIAS.A [SWIFT/BIC:

BBVAESMMXXX | IBAN: ES1701824799890011504206



Les parties encadrées de lignas grosses doivent étre remplles par [e transporteur,

Los recuadros en linea gruesa deben ser rellenados por el porteador.
The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carsier.

20422+23+26

ambos inclusive y

y compris et
including and

1-16

To be completed on the sender’s responsability

Avrellenar bajo la responsabilidad del remitente
Aremplir sous !a responsabilité de l'expeditéur

Remitents (nombre dornicilo, pals)
Expéd:leur {non, adresse, pays)

Sender {name, address, munr.zy)
= Xp
vl

PMG Asturizs Povzder Metal, S.A.U.
Pol. Ind. Vega de Baifia, s/n.

E ':')An') Mioros

CARTA DE PORTE INTERNAGIONAL
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Ge transpart est soumis, non obstant toute
clausule contrare, 4 la Convection relative au
Contrat de Transpart International de
Marchandises par Route (CMR)

Este transporte queda sometido, no obstante
toda cléusula contraria, al Canvenio sobre el
Contrato de Transporte Intemacional de
Mercancias por Carretera {CMR)

This carmiaga is subject, notwithstanding any
clause to the contrary, to the Convection on

the Contract for the Intemational Carriage of
Goods by Road {CMR)

8825}.%@%8"#“ R 3B4808 3

v nmgnee(nama,address country) S
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Teo?b  Hodug no

Tra.nspo:teurs suooessﬁs (nam adresse, pays]
$Successive camiers {name, address, country)

3 Lugar de entrega de la mercancia (lugar, pais}
Liell prévu pour |a livraison de la mavchandlsa {lieu, pays)
Place of delivery of the goods (place, country)

1\M()\O\,

Transpcneuvs successifs {nom, adressa, pays)
Successive camiers (name, address, country)

Luga:y {echa de carga da la mercancla (lugar, pals, fec!
4 Lel ef date de la prisa en charge de la marchandise (lIELl P date)
Placa end date of taking over the goods (place, country, cat eys

&5?61"6\ (r(\Qf()g

A.&"Iuﬂqs)

19 Reservas y observaciones del poreador
Réserves et ebservations du transporteur
Carrier's reservations and observations

5 Dacumentos Anexos
Dacuments annexés
Dacumnets attached

ombre, domicilis, palsh

(nombra, domicllio, pals)

El PORTEADCR no se hace responsable de la falta de bultos o
deterioro de la mercancia, si la reclamacidon nc viene
acompanada de un CERTIFICADO del COMISARIO de averias.

6  Marcasy nimeros 7 Nimero dabultos 8 Clase de embalaje Naturaleza de ta mercancla 10 N 2 estadistico 1 Peeobmulo, Kg. 12 volumenm?
Marques et numéros Nombre da colis Mode d'emballage Nature de la marchandise 2 statistique Poids brut, Kg. Cubaga m3
Marks and Nos Number of packages Method of packing Naturg ef the goods szat:sucal number Gross weight in Kg. anun?a P
) Prezas
Va(f IS de 474 K
L 14 (
J
-
QACer0
Classe Chiffra Lettre
Class Number Letter [ADRY)
206 Realizacién de la carga f Realisation du { Loading Realizacién da fa IF dalalivraison / Delivery
Llegada / Arivée [ Amival [ROSUIPRY SIS b1 . | PRS- JROER - R aov— Ulegada / Amivéa / Arrival 1200 e h
Salida { Depart { Dep: . 1200 ... JRRP | B | | Sallda { Depart { Departure ../ 200.. RO | B
; . Nombre del canductor Nombre de) destinatario (1)
Uegada prevista f Amivte demendf [AINSl s ot L 2000 s U, | pro— Nom gy conduciews Nam da destinataie (1)
Nombre del conductar Nombre del remitenta S ) Driver name Cansignea name (1)
Nom du conducteur Nom de I'expéditeur (1
river name Sender name (1)
Fisma / Signature / Signaturs Firma / Signature / Signature Firma / Signature / Signature Firma / Signature / Signatura
13 Instrucciones del remitente 20 Estipulaciones particulares
Instructions da I'expéditeur Convections particuligres
Sender's instrunctions Special agresments
A pagar por: Remitente Monetla Consignatario
14 Vﬁﬂiﬁ!@ Q: 5 5 /\’( (\l S’ 21 To be paid by: Sender's Gurrency C:
Lorry N. Precio del fransporte:
Remolqus JSANS Camlage chargas:
emolquo Descuentas:
Remorque /SR N2 ‘F 6 O -
Trailer/semitariler N, ( (? O > . Doduclions:
Liquide/Balance
Forma de Pago Supplem. charges:
15 Frescn tmnsgd affranchissement HEpem a.rgl
ions as to payment for canlage (Gastos accesorios:
Qther chasges;
Porte pagado/ Francof Carriags paid
Porta debido/ Non france/ Carriage forward JOTAL
22 Fommalizado en _( Z Z 6 16  Reembolso / Rembourseme gty
Etablig 1 O . 20 i
Established in

23 24

TRACAMSAS.L.

Pol. Ind.d\’fegignge Baina, s/n,
éij % &r&aﬁer Beplditeur
CMErog A & hpsender

PMG Asturias Povder Metal, S.AU.

Camino: de Tobares, 3
19198 T6rtola de-Henares, ¥
{;,Guadala}ara (Espafia)” .
‘ /B1 0894996
Firma y Seflo del transportista

Signature et timbre du transporteur
Signature and stamp of the carmier

Firma y sello de! coysignatario
Signature et timbre du destinataire
Signatura and stamp of the consignae

i saivadl
\{l.m:it.z quantita”

(1) la falta de firma responsabiliza directamente al remitente

COPIA BLANCA: REMITENTE [/ AZUL: DESTINATARIO / AMARILLA: TRANSPORTISTA / ROSA: USOS ADMINISTRATIVOS
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